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Au point de départ nord de la piste, al'intersection du chemin Farley, il y a deux trajets possibles
pour vous rendre jusqu’é Maniwaki :

Maniwaki

Circulez prudemment!

Chemin Paganakomin Mikan

Vers Maniwaki l')

(vers la route 105)

At the north end of the bike trail at the intersection with Farley Road,
there are two ways to get to Maniwaki:
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SENTIER TRANSCANADIEN

Toujours annoncer un dépassement
et utiliser une cloche si possible;

Le port du casque

est fortement conseillé;

Respectez I'environnement
et gardez les lieux propres.
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VELO MONT ST-MARIE
ASPIRE A DEVENIR UN
INCONTOURNABLE DANS
LEDOMAINE DE RESEAU
DE PISTES DE VELO DE
MONTAGNE DE
DESTINATION.
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VELO MSM WHISHES

TO BECOMETHEGO TO
DESTINATION FOR
MOUNTAIN BIKING.

TRAILS CAN BE USED FOR
MOUNTAIN BIKING, HIKING
AND TRAIL RUNNING.

THE TRAILS ATTRACT BOTH
CROSS-COUNTRY AS WELL
AS DOWNHILL.

Ny
Laurentides

MONT-LAURIER

N

ACCES A LA REGION
ACCESS TO THE REGION

OTTAWA

GRAND-REMOUS
GRACEFIELD

Ontario

MANIWAKI

veloroute
DES DRAVEURS

COMMENT
Y ARRIVER?

HOWTO
GET THERE?

IO\
©-©

Outaouais

Témiscamingue

Les pistes sont utilisées autant

T par les vélos de montagne que pour la

- Tourner & droite sur Chemin de s randonnée pédestre ou les coureurs en
Lt st [Tt Zen o piste (trail running):

- Tourner & droite pour continuer i

sur Chemin de Lac Sainte-Marie Les pistes attirent autant les

bt : i s vététistes qui préferent les sentiers de
- Tourner & droite sur Chemin de la Montagne e R e el ~4m .~ ¥ | cross-country que ceux qui préferent la

. o descente.
Vous étes arrive, amusez-vous!

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, E o : . i ~ - L h o Le réseau est construit selon les standards de IMB
it : L : (international Mountain Bike Association).

Trails can be used for mountain biking,

- Turn right on Chemin Sainte-Marie
hiking and trail running.

- Turn right to continue on Chemin Sainte-Marie

\ {J
= Turn right on Chemin de ia Montagne. \ m VELO MSM

You have arrived, have fun! /\ e 4\ ) / /~ VELOMSM.COM

The trails attract both cross-country
as well as downhill.

The trails are built following the IMBA
(internationai Mountain Bike Association) standards.
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Parking
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Toiets DU 1ER MAI AU

gamping 1ER DECEMBRE
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Pour information et inscription
velomsm.com/festi-velo/
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The Mountain Bike Festival has become one of the largest mountain bike A
events in Eastern Canada. It offers a diverse set of activities for cyclists
as well as non-cyclists and can create a unique experience for the entire
family. Three intense days of cycling, fun, colorful races, an exhibition

of various traders, bike demonstrations and music.

For information and registration
velomsm.com/festi-velo/




